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Hacia el siglo IX/XV emergieronlinalmente los cuentosde la obra universal,AIf
Layla wa Layla/las Mil y Una Noches,bajo una foma máso menosestablecida.
Estoscuentos,sin embargo,corríande bocaen boca,deformaoral, desdeel siglo
lll/IX. Mas’údi(m.246/956),en su Murñ9 al-dahab/Prados(o Marjales)dorados
(o de oro) -obra tan interesantecomo extraña-, nos habla de estos cuentos
diciendoquesonanónimos. Fueronmodificados,alteradosy seañadieronalgunos
cuentosy seolvidabanotros,comoes lógico y naturalen todaliteratura oral. En
general se puedeestablece3 tipos o períodosen las Mil y Una noches: f0 el
Iraquí o el Bagdadí:Cuentoseróticos;20 el Sirio: Cuentosépicos,30 el Egipcio:
Cuentospopularesy sociales.

Respectoa estos últimos, dice el editor de estaobra, el profesoregipcio
Ru~di Sálib, en la introduccióna su edición:
‘Mil y Una Noches’es de la más imporlanlesobrasnarrativasque describenla

genialidadárabedurantevarios períodosde su florecituento artístico, y, tras el
análisisciéntifico riguroso,nosofrecenejemploscompletosy muy madurosdel
artede la narrativapopular’. Y respectoa los tres períodos,quehemosseñalado,
añade: No en vano estos cuentos emplean voces [del hablaj iraquíes,
samícs/sirios,y egipcias.Tampocose ha de extrañarque incluyan elementosque
nosrecuerdenel legadoremotode Egiptoen cuentoso eí legadodeMesopotamia,
al mismo tiempoque nosrecuerdenlo quehemosleído o conocidode la India y
su sabiduría,ya que en realidadla patriaoriginal de Las Mil y Una Nocheses la
India’.

Y nosotros(en colaboraciónconnuestrocompañero,FranciscoRuiz Girela)
decimos en el prólogo de nuestro libro, Cuentoseróticos de Las Mil y Una
Noches, al respecto: Las mil y Una Nochesson un ejemplodestacadode lo que
entendemospor literaturapopular: popular,no porquehayasidoel pueblomismo
el que ha creadolas narracionesen ella contenidas,sino porquelas ha aceptado
por suyas,adoptándolasy tratándolascon el afectoy Familiaridadcon que setrata
a lo que se liene por propio modificándolas,alterandosu orden, ampliando
detalles o introduciendo otros nuevos, según un proceso bien conocido por
folkloristas y esludiososde eslas formasliterarias.

Pero estasson solamentelas consecuenciasdel hecho, no las razonesdel
mismo,que son las que verdaderamentenos interesan;estasrazonespor las que
una poesía,un refrán, una canción,o, como en nuestrocaso,una colecciónde
cuentos,son consideradoscomo propiospor un pueblo y pasanasía serpopulares
en cl sentidoprofundodel término. La condiciónfundamental-y, en sentidolato,
la única-es queeste pueblo se veareflejado en la obra adoptada,que se sienta
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identificadocon las formas de pensary de sentir que en ella se manifiestan;que
sus vivencias,susilusiones,susjuicios, sus anhelos.,en una palabra,su visión
del mundoquedeexpresadaesencialmenteen la obraprohijada.Las Mil y Una
Noches,nosofrece un magnífico cuadrodel mundo -árabemedieval, un cuadro
popular.

Desdeque el orientalistafrancésAntoine Gallandtradujo a su lenguadurante
los años1704-1717la colecciónconocidacon e] título de Las Mi/y Una Noches,
estaha sido traducidaa casi todas las lenguasoccidentalesy su enormeinflujo

en la literaturauniversal no hacesadohastahoy en día’.
En cuantoa sus muchasedicionesen árabe tenemos: Hulñq, en El Cairo,

1251 de la Hégira;Beirut 1881; más tarde la de los Jesuitasen el Líbano y las
útimasdosediciones,que conocemosson la deDar aJ-=a’benEl Cairo(2 tomos),
con una introducciónde Rugd?Sálih y la de Dñr al- ‘Awda en Beirut (2 tomos).
Y los mejoresestudiosen lenguaárabe sobreesta obra universal son los de la
Dra. SuhayrQalamawi;los deel Dr. FuAd Hasanayny los de FarúqSad,Beirut
1962, querecomendamos,sobretodo los de esteúltimo profesor.

Es curiosoobservarque las dos obras “madres’ en lenguaárabe:El Corán
y Las Mil y Una Nochesseanlos dos ejes sobre los cualesgira la mentalidad
árabey descansasu personalidad.Pero ¡o más llamativoes quecl Coránseacasi
tan desconocidopor los Occidentalescomo Las Mil y Una Nochesentre los
Musulmanes.

¿Habrá un hilo común entre ambas“madres”, que al fin y al cabo son
hermanasgemelasaún no coetáneas,por serhijas de la lenguaárabe?

Evidentementela respuestapodría ser tanto negativacomo afirínativa.
Negativa, porqueel Corán es la PalabraDivina, según la creenciade la

intnensamayoríade los árabes,transmitidaa su Mensajeroy Enviado,el Profeta
Mubamrnad/Mahonia.paraestablecerlas relacionesen dosdimensiones:vertical,
entreel Creadory Sus creados,y horizontal, entre los mismos creados.Está
escritoen un nivel lingilíslico muy alto y con un estilo inimitable.

Mientras, Las Mil y Una Nocheses una obra popular, anónima,elaborada
duranteun período de tiempo muy largo, que abarca casi toda la Baja Edad
Media. Su contenidoes de temáticavariada,desdelo social hastalo amoroso-

mejor seríadecir, desdelo amoroso:Tipo Iraquí, hastalo social: Tipo Egipcio-
pasandopor aspectospolíticos y referenciashistóricas e incluso bélicas: Tipo
Sirio. Su lenguaje tiende más a lo popular, sin descenderhastalo vulgar ni
ascenderhacia la lenguaculta, aunqueno creceen muchasocasionesde ésta o
de aquél.

Afirmativamente,porquela Civilización Árabe no es espiritual, tampocoes
material. Lo árabees esencialmentesensual.La sensualidades la característica
másdestacadade la esenciaárabe.Estasensualidadse ve reflejadaen la filosofía,
la literatura, la arquitectura.la gastronomía,la ética, la estéticay en todo, hasta
en el sufismo, que es lo más espiritual en el Islam, que es síntesisde todas las
religionesy culturasdel Mediterráneo.
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El erotismo,ententidoen un sentidoescuetoy sano, como manifestación
variaday amplia de los afectos,es la sensualidadaplicadaal campoamoroso.Y
es un componentepermanenteen los cuentosde Las Mil y Una Noches.Estos
cuentosnarranenformacontinua-aunqueporescenasnocturnasmilenarias,nunca
mejor dicho- y amena (éstacualidades el misterio de tal larguisimaobra) las
manifestacionessensualesdel alma árabe,que al crearcon imaginación unos
arquetiposde bellezaideal,queno tiene másmisión queel sergozadoscon todos
los sentidos,alcanzaun erotismo poéticoy casi, casi celestialy divino.

La tramanovelescaque enmarcalo quellaman los ingleses“Arabian Nights”
-título tambiénde unapelículaitaliana, rodadaprecisamenteenterritorio queno
conocióel desarrollode estasnoches,el Yemen-es másbien islámica,puestoque
arrancódesdela India islamizadaparapasarpor Persiacon el nombrede ‘I-¡azñr
afsána’YMil fábulas,para luego trasladarsea Iraq, dondese le dio el nombrede
Alf Layla wa LoylaIlas Mil y Una Noches-númeroen impar, por la creencia
arábigay la cábalasemita,en el buenaugurio y el magnéticoazarpositivo de los
númerosimpares-.Despuésde atravesaral-Sanz/laGranSiria, fuea parara Egipto
durante la épocade los Mamelucos(648/1250-792/1390).Es cuandocomenzóa
tomar su forma definitiva, con otro proceso de recreación que culminó
coincidiendocon el comienzode la EdadModerna, 857/1453.

En cuantoa su evolución temática,fue fantásticadurantesu infancia en la
India, creciópornográficadurantesu adolescenciaen Persia,se desarrolléerótica
durantesu juventud en Iraq, se volvió épica durantesu madurezen Siria y se
desenvolviópicarescadurantesu vejez en Egipto.

Habrá que advertir, no obstante que no se entiendaque Las Mil y Una
Nochesson eróticas solamenteen su juventudbagdadí,duranteel califato del
célebreHarilin al-Ra~Td (170/786-193/809),figura principal dentrode la obra en
esta etapa,sino más bien que el hijo erótico las envuelve desdeque fueron
engendradosestoscuentosy luegoencadenadoshastaquetuvieronel sellocairota.

Yes más,estoscuentos,quehemoscalificadode muy islámicos,son también
muy arábigos,no sólo por estarescritos en varios niveles de la misma lengua
árabe,sinotambién por susrasgosque reflejanel almaárabe,que se manifestaba
tal como era durantevarios siglos y en distintas facetasde estemundoque es
como el SacroOlivo descritopor el Corán como: “... Arbol Sagrado,ni Oriental
ní Occidental”, sino al-Bahr al-Abyadal-MutawassiífMarBlanco Mediterráneo,
entendidoestemarno como“Mare Nostrum’,sinocomoconfluyentede todaslas
civilizacionesde antaño,fundidasen él y desarrolladasen suscuatroriberasque
se extiendenmásallá, alcanzandomuchaszonasa dentro, de su amplia cuenca,
como lo demuestraFernandBraudelen su magníficolibro EJ Mediterráneo.

El elementogeneradorde la narración,el hilo conductorde todas la noches
y la tramafinal sonclaramenteeróticos.Esteerotismoárabemanifestadoenestos
cuentoses sensualy poéticoa la vez, y real y fantásticoal mismo tiempo.Es lo
que ca-si se deseay casi no se posee.Estáentrela realidad y el deseo.Poreso es
swmpredeseantey deseado;vital y fatal como es el conceptode la vida en la
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mentedel árabe,que apenasvive pensandoenel Paraísoy apelíasmuerecreyendo
precisamenteen estemismo Paraíso,prometido paraél, por El.

Nosotros creemos que estos cuentos, por lo menos al principio, fueron
inventadospor una mujer o por varias mujeres al mismo tiempo o de forma
anacrónica.La lectura profunda de Las Mil y Una Noches nos lleva a la
conclusiónde que el objetivo fundamentalen estaobragenial y universales un
canto a la Feminidad,en Mayúscula.La Feminidadfue la creadorade todo: del
hogary del cosmos,de la familia y de la humanidad;de la virginidad relacionada
con la tierra yerma y estéril, y de la lertilidad fecunday seminal,seduciday
tentadapor la fruta celestial.Tambiénfue la mujer al principio y al final el verbo
y el verso. Así mismo los cuentosde has’ Mil y Una Nochesfueron creadospor
ella y para ella. En el comienzoFue la mujer infiel quien inspiró estoscuentos.
Antes, mientras y despuésiba demostrandosu capacidad,su habilidad y su
fidelidad al mismo tiempo. A saber:

Se cuentaque en los tiempospasadoshubo 2 monarcashermanos.Cuandoel rey
Éahrivñr. el mayor, estabaa puntode iniciar el viaje para visitar a su hermano
Éahzanzñn,que reinabaen Samarqanda,descubriópor casualidadque su esposa
le traicionabacon un esclavosuyo,motivo por el cual fueroncondenadosa morir
a manos de él mismo. Unos días despuésde su llegadaal reino de su hermano,
mientrasésteestaba‘ausentepor haberido de caza,observópor casualidadque su
cuñadatambiénestabatraicionandoa su marido con un esclavosuyo. La suerte
de ella y de su amantefue la muerte,una vez quesu marido regresóy se enteré
del escándalo.Cuandolos doshermanos:Sahriyíjr y Sah2an¡&n,estabanpaseando
por la playa de un mar, tratandode olvidar lo que les habíaocurrido, vieron de
repenteuna columna de humonegro que les asustó,e inmediatamentesubieron
a esconderseentre las verdes ramasde un árbol, por si acaso.Súbitamente
aparecióun Genio llevandosobresu cabezaun cofre. Luegose sentéa la sotnbra
del árbol. Abrió el cofre y de él sacóotracajadela quesalióunabellísimaJoven.
Más tardeel Genio se quedódormido, y al mirar la Joven hacia arriba vio a los
dos allí escondidos.Les hizo bajar del árbol, obligándoles luego a que la
poseyeranamboscon la amenazade despertaral lfrñ/Genio. si no accedíana
satisfacersu deseo.Trasco¡tsumarel acto, sacóella de su bolsillo unapequeña
a/-kanzivva>Alcancía(estuche),de la cual extrajouna sartaa modode collar con
570 anillosy. mostrándoloa los dosReyes,les preguntó:“¿Sabéisqué es ésto?”-

“No, no lo sabemos-respondieronellos.
“Pues cadauno de los dueñosde estosanillos -dijo la muchacha-ha hecho

conmigo lo mismo quevosotros: todos me han poseídoante las barbasde este
estúpido ‘lfrft, sin que jamás se haya dado cuenta cíe nada. Y ahora,dadme
también vosotoslos dos anillos vuestros. PretendíaesteGenio aislarmede todo
hombrey serel único que me poseyera!,perono sabeel infeliz Genioquecuando
a una mujer se le mete algo en la cabeza,nadapuedeimpedírselo”.

El rey Sahrayñr,vuelto ya a su reino, no quiso casarsenuncamás de una
formadefinitiva por el odio que habíatomado a todas ellas,sino que cadanoche
tomabauna nuevaesposavirgen, la destiorabay luego la hacía matar.
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Los súbditosempezarona inquietarsey todos los que teníanhijas doncellas
huyeroncon ellas lejosdel país, de maneraqueno quedóen la capital del reino
muchachaningunaaptapara el matrimonio.

Sahrazñd(sin la le! francesa,al final), paraayudara su padre,queera Visir
del Rey, y el encargadode buscarleunanuevaesposa,para unasola nochede
vida, respectoa la nuevavíctima, convencióa su padre para que fuese ella la
próximaesposadel Rey y convino con su hermanaquefueseella quien le pidiera
relatarun cuentouna vez que el Rey la hubieseposeido:toda unaestrategia.El
final de cadacuento(234 en total) no coincidíajamáscon el inicio del nuevodía,
sino que lo dabala astutaesposaduranteuna de las veladasnocturnas,cuandoy
síempreque ella creía fortuno y oportuno.Cadazambra-en el sentidooriginal
árabedel término,samra/sesiónnocturna(y no juerga)-terminabajusto al rayar
el alba, mientrasel Rey esperabaansiosamenteconocerel desenlace,feliz o no,
le dabalo mismo.Así fue sucesivamentehastaquepasaronmil y unanoches,es
decir, toda la vida: viviron felices y comieronperdices,y este cuentose acabó
felizmente.

En efecto,existe una leyendaque dice: “Quien lea Las Mil y Una Noches,
desdeel principio hastael fin, muerede repente”.

Y nosotros, para no morir, hemos inventado también una forma astuta:
cuandollegamosal último cuento,volvemosa leer la obracompleta,dejandoel
último cuentosin serleído o consumido.Y el día queuno quierasuicidarse,será
de una maneradeliciosa, queconsistiráen leer el último cuento.

De estemodotermina “las mil y una batallas” iniciadaspor una mujer y
ganadaspor ella, gracias a su inteligencia y merced de su astucia. Lo que
pretendenestoscuentosfabulosos,ademásde crearun fastuosoambientecargado
de escenaseróticas,que transmitensensacionesestéticasgozablestodasde forma
palpable, es demostrar la genialidad del género femenino y poner en clara
evidencia,ademásde susuperioridadsobreel otro género,sufidelidad, perodesde
su libertady con su voluntad: ¡Quénadieobligue a la mujer a nadade nada!,es
la filosofía de toda la obra.

Aunque parezcatodo lo contrario, a nuesto modode ver, Las Mil y Una
Nochesson “feministas” y no al revés.Esto quedamuy evidenteen las escenas
eróticasespecialmente.Siempre la mujer es quien toma la iniciativa del acto
amorosoen acto no casto, cuandoella quiera, dondeella quiera,y hastaen la
cantidadde vecesque el machohade hacerel amorcon ella por dondeaella más
le guste y a vecesa pesarde la voluntad de él o mejor dicho por encimade su
potenciasexual excitadao cargadade nuevo por el arte femenino y por su
habilidaden el manejode esteobjeto masculino,quees su objetivo:

“¡Amor mío1~..dámelaparaqueyo la introduzcacon mi mano,y así me consuele
el espíritu

Ahorabien, todas estassesionesamorosasestánadornadascon escenaseróticas
y elementoscomplementarios.Ademásde los tapicesy las alfombrasque son los
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cuadros orientalesde pintura y escultura,no puedenfaltar exquisitascomidas,
bebidasexóticas y otras delicias. Entreellas, la hija de la vid: el vino, perfumes
embriagadores-el perfumees una de las tres preferenciasdel Profeta,ademásdel
murmullo del agua,es decirla músicaacuática,y la mujer-madre,que “debajode
sus pies estáel Paraísode los creyentes”:un Dicho del Profeta-,y cantosde
trovadores.

Sobre todo, nunca puede faltar la poesía, que además de ser el
Dfwñn/Archivo de los árabes,es el sentir-pensardel serárabe.El compásde la
métricadel trovar marcael ritmo fogoso del alma árabeal percibir el instante
fugaz,queni siquieramereceun tiempoen la conjugacióndel verboen su lengua.
Es el fatalismotan arábigo.Y el tiempoes todavíamásefímeroy fugaz,cuando
sintetizael vivir-morir durantela vida en el actoamoroso,tan dolorosopor ser tan
gozosoy vital. Así lo expresa,no un poetaárabe, sino un poeta“godo” muy
arabizado,como es el poetacordobésRicardo Molina, en un poematitulado
precisamente:Poetaárabe,con el cual se identificapor serde Medina Azahara.

Tambiénestesentidoarábigodel vivir-morir vence a la muertea travésdel
arte poético.

Y estearte poético ha creadounos prototiposde belleza física que es el
principal móvil del amorárabe,queno concibeuna bellezaabstractamásallá de
lo que se puede percibir a través de todos los sentidosen una armoníacasi
arabesca.

Sin embargo,la poéticaárabees metáforica,quizás paracompensarla falta
de la dimensiónabstractaen su obra artística, que no es espiritual, tampocoes
corporal,sinotodo lo contrarío:es sensual.O si se prefiere,es síntesisde ambos
elementos,que se puededefinir en estos términos:La sensualidades fundir la
materialidad y la espiritualid sin confundirse con ninguno de estos dos
componentes.

Las metáforasy las comparaciones,sensualeso eróticasen Las Mil y Una
Noches,esténen versoo en prosa,sonmúltiples.He aquí un racimode ellas (de
arriba a abajo,como en la estéticagrecolatina):

Talleesbelto;ramitodeal-habaq/albahaca;estaturaelevada,delgada,graciosa,de
proporcionesarmoniosas;figura grácil; cabellosde seda; trenzasespesascomo
palmasde palmera;guedejasnegrasigual que la oscuridadde unanochedensa;
frente semejantea la luna cuandoestáen creciente,bien despejada;cejascomo
el crecientedeRamadán,bien trazadas;ojos alcoholados,(deal-kuhl, y no de al-
kuhñl>alcohol), reflejan el contraste entre el negro vivo y el blanco tenue
(hñr>huríes),comolos de unasalvajevacacontemplandoel horizonte;las pupilas
partensaetasque atraviesanel corazón;rasgoscomo las diosasdeBabilonia;cara
como la luna cuandoapareceen el oriente; mejillas como amapolas,son de
anémona;bocacomo el sellode Salomón;fdandohabla,de suslabiosbrotauna
sartade perlasqueprendena los corazones;cuandosonríees como si la luna se
mostraraen sus labios, que son como cerezassilvestres, más suavesque la
manteca; saliva más fresca que el rocío, más dulce que la miel y más
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embriagadoraque el vino de Baystnen Palestina;cuellograciosoy esbeltocomo
ramade abedul, tan bello queno necesitacollaresde adorno,es como la de una
ga~5la>gacela,o de unazaráfa>jirafa;senoscomo granadasbien rellenas,sonde
perfil que dejan entre ellos el más hermosode los desfiladeros;vientre que
presentasuavesondulacionesy tiene frescurade flor de primavera;muslos tan
tersosqueasemejancolumnasde madreperla;nalgascarnosasy ondulantes,son
como un mar cristalino o montañasluminosas;coño como un anillo en el dedode
una doncella, como un conejo en una selva, cuando le besas huele a
yásamfn>jazmin,a rayhñn>arrayán,o habaq>albahaca,y cuandolo acaricias,
crece;si lo penetras,tocasun fondo deterciopelo,y si pretendesrecuperarla,casi,
casi se encierradejandotu penecautivo; culo másrico que los tesorosdel Faraón,
masestrechoque el agujerode una aguja...

A veces se describenlas escenasobscenasa travésde símbolosy expresiones
indirectascomo:

“El cañóndel joven ya esatabacargadoy en posición,dirigiéndolo a la fortaleza,
disparéy destruyóel bastión.Era una perla que no habíasido perforada;una
monturaquenadie habíamontadoantesque él. Así gozó de su virginidad y de su
juventud. A lo largode la nochevolvió a cargarel cañóny a dispararlocontrala
espesaselvade la muchachaotras quince veces”.

Pero casi siemprese estableceuna polémicaentredos opuestoscontrarios.Con
el enfrentamientoentreambosrivales se haceuna comparacióndescriptiva:entre
la gorda y la flaca; la rubia y la morena; la negra y la blanca; la mujer y el
mancebo;el heterosexual,el homosexualy el bisexual; el hombre maduro y
barbudoy el mozo prematuroy sin pelo apenas.

Véamos una muestrade estasdisputasgraciosas:

“La morenaque era bellísima,graciosa,esbeltay de hermosocuerpo,piel
tersa, pelo como el carbón, talle proporcionado,rostro sonrosado,ojos de
sabajbazabache,bello rostro,cinturadelgaday caderasarmoniosasy redondeadas,
dijo, dirigiéndosea su rival o su contraria, la rubia: ¡Alabado seaAlláh>Alá
(Dios)!, queme ha creadoy que no me hahechogordani despreciada,ni delgada
ni criticada,ni blancacomo la lepra, ni rubiacomo la ictericia, ni negracomo el
polvo del carbón.Por el contrario, mi color es el preferidode los discretos; los
poetasde todas las lenguasalabana las morenasy ponensu colorpor encimade
todos los demás[pero,no es así enlos ojos de los pintoresy escultores:¡en todos
los museosno se ve la pintura ni la esculturade ninguna morena,ya que todas
son rubias!].

¡BendigaDios al poetaquedijo!:

“En las morenasresideunagraciaespecial,quesi sabes
apreciarla,no volverása mirar a blancasni a rubias;
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La eleganciaal expresarse,su graciaal mirarsin mirar
soncapacesparadar leccionesde seducciónal ángel Hárñt”.

Mi figura es armoniosa;mi cintura, bella; y mi color es el que anhelanlos de
arriba y los de abajo,losricos y los pobres.Todos se vuelvenlocos por el color
demi tez. Soy graciosa,viva, elegantey hermosa.Tengounapiel tersa,lenguaje
distinguido y manerasrefinadas. Mi charla es agradabley más dichos causan
placery van a mezquita[= a misa]”.

Parecequea los árabesno les hacíafalta “la viagra”, y las mujeresárabespodían
elegir, “cómo, cuándoy las vecesque les dabala realgana”,-dependeellasy no
de ellos-, de entre los hombres, a los que más les gustabay les satisfacía
sexualmente.Comoen estecuentosobreuna mujerque teníaamantebarbudo,se
defendíaen contrade otra que amabaa un mozalbeteaún inmaduro:

“¿Esacasobello el árbol sin sushojaso el nabosin suspelillos?¿Hasvisto
algo en el mundoqueseamásdesagradableque un tiñoso sin pelo?La barbaen
el hombreescomola cabelleraen la mujer.¿Nosabesapreciarla diferenciaentre
unamejilla lisa y unabuenabarba?Jamásse meocurriría tendermedebajode un
jovenzueloque se excita ínucho másrápidamentequeyo y que, cuandoaún no
he empezado,ya él se ha corrido. Prefieroa un hombrehechoy derechoqueme
haga estremecercuandome abraza,me penetrelentamente,entre y salgacon
suavidad,se muevaa mi compásy que,al poco de acabar,vuelva a la faena”.

Lo más gracioso,quizáses la comparaciónque se estableceentrela mujer y el
mancebo,quien sueleganarla carreragraciasal genial Ab~ Nuwás,el poetapor
antonomasiaenestoscuentosy contertuliodel califaHárúnal-Ra~id,comocuando
dice (habráque advertir, sin embargo,que el nombrede estegenial poetaes
modificadoenestoscuentosy enotrosdetonopopular:Abii Nuwds>AbÍiNawwás
o al-Nawwási,queen el usohabitualdel hablacontidianade los árabeses a la vez
todo aquel que seahomosexual;asimismoconvendrásaberque muchosversos
atribuidos a estepoetao a otros, o no sonsuyoso son alterados,de aquí que
nosotrosno decimosdequémetro sonni qué rima tienen,traduciéndolostal cual):

“¿Mi vida!, a ti te quiero, sólo a ti,
que no tienesregla del mes ni partos;
¡Ay!, si me hubiesedadopor las mujeres,
habríallenado la tierra con descendientes”.

Y su gusto por los muchachosle inspira estosversos[insistimosqueasí vienen
en estos cuentos, que apenas coinciden con ¡o que viene en Díwñn (Obra
completa)Abr7 Nuwñs]:

“Me ofreció su suavecoño,y ¡qué coño!,
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pero, yo le dije: Eso no me inspira nada.
“¿Tú sabráspor qué se te quedafloja’?” -exclamó.
Es que no estáde modaarremeterpor delante,respondí
Se dio la vuelta y me mostrósu angostatrasera,
semejantea un estrechoanillo de plata fundida.
¡Québelleza!, exclamé,¡quéno semalogretu trasero!,
tu generosidadsuperaa la del rey, quees mucha”.

En efecto,la historia del rey, que en realidadera la princesaBudftr/Lunas,con su
amado Qamar al-Zamñn/Astro del Tiempo, es quizás la que más pueda
interesarnoscomo españoles,que es nuestrodescubrimientoal leer tantasveces
estaobra tan amena,tan interesantey tan llenade tesoros,muchosde ellos aún
sin descubriry explotar.

Por la importanciade estecuento vamos a dar el texto entero (traducido en
colaboracióncon nuestrocompañeroFranciscoRuiz Girela):

Historia de los dosjóvenesqueno querían casarse

Se cuenta, ¡oh, Rey feliz! que en los tiemposantiguosvivió un rey, dueñode
ejércitos y riquezas, que se llamaba =ahramñn[¿Charlemagne/Carlomagno
(1241742-199/814),que mateníabuenaamistadcon Harfin al-Ra~1d (170/786-
1931809), e inclusoestecalifa áraberegaléal Emperadortranco un reloj de sol.
Se sabetambién que Carlomagnoque intentó tomarZaragoza,162/778?].

EsteRey, cuandoya eraanciano,hizo concebira su mujer quedio a luz un
niño tan bello como la luna llena cuandoapareceen unanocheoscura y al que
pusieronpor nombreQamaral-ZamániCrecientedel Tiempo.

El niño fue educadocon todo esmeroy crecióen el colmo de la abundancia
y la felicidadhastala edadde quinceaños;entoncesel rey ~ahramñnllamó a su
Visir y le dijo:

- “Siento quepronto voy a morir y me gustaríaque mi hijo se casaseantes
de queestoocurra -

- “El matrimonioes manantialde felicidades”-contestóel Visir- “y por ello
me parecemuy razonablela decisiónde mi señor”.

Perocuandole hablaronde bodaal Príncipe,éstedijo:
“Tengoquedecirte, ¡padre!,queno me sientoinclinado hacia el matrimonio.

No sientoafición por unosserescomolas mujeres,de las quelas historiascuentan
tantasperfidias, así que he decidido no casarmejamás”.

El reyÉahramánno quiso insistirsobreello y dejópasarun año,perocuando
volvió a proponera su hijo que tomaseesposa,obtuvode él la mismarespuesta.
Entoncesllamóa su Visir y le pidió consejosobreel asunto.Díjole el visir

“¡Oh, Rey! Deja pasarotro año y al cabo del año vuelve a hablarle de
matrimonio, perono lo hagasen privado, sino un día de audiencia,cuandoestén
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presenteslos grandesdignatarios,los ministros y los generalesdel ejército.
Entoncesse sentiráobligado y no se atreverá a negarseante los notablesdel
Reino -

El Rey esperéun año más, duranteel cual, el Príncipe Qarnar al-Zwniin
siguiócreciendoen bellezay donaire;susmiradaseranmásembrujadorasque las
de Hñrñt y Marñr [dos ángeles,modelosde belleza]: su picardía resultabamás
fascinanteque la de Mdgñt [otro ángel,símbolode la fascinaciónl;sus pestañas
eran largas y sedosas;sus dientes,como perlas; sus cabellos, como la noche
tenebrosa;su cintura, delgada,y su talle, esbelto.

Llegado el día señalado,el Rey Sahramánconvocóa todos los dignatarios
de su Reinoy anteellos hizo compareceral PríncipeQamaral-Zam~n,y le dijo:

“¡Hijo mío!, es mi deseoque te casescon la hija de un rey y que me des
granalegríaantesde mi muerte”.

Peroel Prínciperespondió:
“Esto es algo quejamásharé,aunquetengaque apurarlos pososdel vasode

la muerte. Sé queAlá ordenaque obedezcamosa nuestrospadres,pelo no debes
imponermecomo obligaciónel matrimonio, pues los libros antiguosy modernos
estánllenosde historiasquemuestranlas astuciasde las mujeresy las desventuras
quecausael amor. Ya antesme hashabladode ello y te he contestadolo mísmo
que te digo ahora:¡Que nuncame casaré!”.

Al oir estaspalabras,el Rey =ahraman,rojo de ira, ordenóa los soldadosde
su guardiaque detuvieranal Príncipe, le encerraronen una torre apartadadel
castillo y pusieron en la puerta un criado que le vigilase, como medida de
precaución.Pasóel Rey todo el día triste y preocupadohastaque, al atardecer,
llamó a su Visir y le dijo:

“Tu consejoes el queha provocadoestadesgracia.Dime ahoraquépropones
pararesolverla situación”.

“Debes dejara tu hijo encerradoen la prisión durantequincedías” -dijo el
Visir-; “y despuésvuelve a llamarle y a proponerleel matrimonio, pues estoy
segurode queno volveráa desobedecerte”.

Mientrastanto,el PríncipeQamar al-Zamñnestabaen su celdadeprimidoy
apesumbradodiciéndose:

“¡Maldito seael matrimonioy malditassean las mujeres,pues por su causa
me veo en estasituación! Mejor hubierasido aceptarel consejode mi padre y
casarme”.

Cuandollegó la nocheentróel criado con una antorchay le trajo la cena.
Comió un poco, rezó algunasSaras/Azorasdel Corán, y se quitó la ropa,
quedándosesolamentecon una camisa.Luegose tendióen su lecho,se cubriócon
unasábanade seday se quedódormido.

La torre del castillo era muyantiguay justo debajode la celdahabíaun túnel
en el que habitabauna ‘Ifrital”Genia” llamadaMaynn7na/”Afortunada”,búade
uno de los principalesjefesde los genios.Esanoche,cuandoya habíatranscurrido
el primer tercio de ella, la ‘Ifr7ta “Afortunada” salió del subterráneoy vió que
en la torre habíaluz, lo que le causógran extrañeza.Se acercóal sitio del que
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proveníala claridad y vio a un criado quedormíajunto a la puerta; la trapasóy
entróen otrahabitación,muy iluminadapor unaantorchay un velón en el centro
de la cual habíaun lecho.

La ¡frito “Afortunada” se quedóadmiradaal ver aquello y, bajandosus
alas,se acercóy retirá la sábanade sedaquecubríael rostrodel PríncipeQamar
al-Zamñn.Su asombrono tuvo limites al contemplarsu belleza: Su blancura
resplandecíamásque la luz de la antorcha,susnegrosojoseranhermosisimos,sus
pestañaseran largasy sedosas,sus cejasteníanuna forma ligeramentearqueada
y su aliento parecíade al-misk>almizcle.Lo estuvo mirando duranteuna hora
enteramientrasrepetía:

“¡Bendito seaDios que ha creado tanta perfección!” -pues “Afortunada”
pertenecíaal grupo de los Creyentes-;“¡Por Dios que no me he de permitir que
nadie le haga el menor daño, pues un cuerpo así sólo debe ser admirado y
alabado!Pero,¿cómopuedesu familia tenerloaquíexpuestoa quealgo malo le
ocurray mueraen la flor de la vida?”.

Y besándole,le volvió a cubrir con la sábanade seda.Luegoextendió las
alas y seelevópor los aireshastaalcanzarla bóvedadel Universo,Oyó entonces
quealguien volaba cercade ella y vio quese tratabade un ‘lfrit/Genio, llamado
Dahnñ.~/Lanzarote.Cuandoeste“Lanzarote” reconocióa la hija del rey de los
genios, sintió gran temor y exclamósuplicante:

-“¡Por los signos mágicos que están grabados en el sello de
Sulaynuln/Salomón,te conjuro a que no me hagasningún daño!”.

-“Estábien” -dijo “Afortunada”-, “pero no te dejaréir hastaqueme cuentes
de dóndevienesa estahora”.

-“Vengo del otro extremodel Mundo, de los confinesde al-Sin/laChina” -

repuso“Lanzarote”-; “dondehe visto un prodigioque te asombrará.Te lo voy a
contary si te gusta la historia me darásen pagoun salvoconductoescritode tu
puño y letraparaqueno semctaconmigoningúnotro genio de los queestánbajo
tus órdenes”.

-“Estábien, “Lanzarote”!” -dijo la ‘¡frito “Afortunada”-; “cuéntamelo que
has visto, perosin mentir, puessi lo quevas a decir no es verdad,te juro por el
sagradolema grabadoen el anillo de Salomón,hijo de DñwñdlDavid -¡Sobre
ambos,al-Salñm/laPaz!-,que te dejo sin una pluma

-“Haz conmigo lo quequierassi no es cierto lo quevoy a contarte” -contestó
“Lanzarote”.

Y empezósu historia de estamanera:
“Esta nochesalíde la másremotasIslas de la China[¿Japón?],del paísque

gobiernaGayar/Celoso,soberanode las Islas,de los maresy delossietecastillos,
y he visto queesteRey tiene unahija tan bellacomo Alá no hacreadohermosura
igual en nuestraépoca.Mi lenguano acertaránuncaendescribirlaadecuadamente,
pero intentaréal menosaproximarmea ello.

Su cabelloes negrocomola nochede la separación;su rostro, alegrecomo
el día del reencuentro.A ambascosasle concuerdana la perfecciónlas palabras
del poeta:
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“Soltó al aire tres rizos de su cabello
en la oscuridad,e hizo ver cuatronoches;
Dirigió su rostro a la luna del firmamento,
y me hizo ver las dos lunas al mismo tiempo”.

(Dos versosde Mutanahbil Metro: Kámil; Rima: ‘a).

Su nariz es fina y recta como el filo deuna espada;su mejillas soncomoel vino
color rubí, como dos lindas anémonas;labios de coral; saliva másdulce que el
vino añejo,que, al probarla,apagatodos los ardores;su lenguasiempretiene a
punto la palabraamabley la respuestaoportuna.Sus senosparecende marfil y
oscurecenla bellezadel sol y de la luna; su vientrepresentaunoslindos pliegues,
como de tela copta: su delgada cintura corona dos opulentasnalgasy éstas se
asientanen unos muslos que son como columnas de mármol blanco y cuya
firmezaparasostenerla grupaprocededelabendicióndel barbudo~ayj/jeque,que
estáentreellos; su pies, pequeñosy graciosos,son de perfectaforma y uno se
maravillaal pensarcómopuedensostenertodoaquello.Y en cuantoa lo queresta
de su cuerpo,renuncio a describirlo porquesé que jamás encontaríapalabras
adecuadas.

El padredeestamuchachaes el Rey Gayar,como ya he dicho,soberanode
los mares,de las Islas y de los sietecastillos,que ha hechoconstruirparaella con
los tributos que exige a sus súbditos. Cada uno de estos siete castillos está
fabricado con un ínaterial distinto: El primero es de cristal; el segundo,de
mármol;el tercero,de hierro de la China; el cuarto, de ónix; el quinto, de oro y
el séptimo, de piedraspreciosas.

En cadauno de ellos vive la Princesauna temporaday luego se cambiaa
otro. La famade su belleza hizo que muchosreyeshayanpedido su mano,pero
cuandosu padrele habla de matrimonio,ella siempreresponde:

“¡Padre!, no piensocasarmenunca;prefierogobernara mis súbditosy seryo
la reinay no que un hombreme gobierne”.

El Rey Gayarno insistió duranteun tiempo,peroluego- volvió a proponerle
que se casaracon alguno de los muchosreyes que la pretendían,a lo que ella
contestó:

“¡Padremió!, ya te dije en otra ocasiónlo quepensabasobreel matrimonio.
Si me vuelvesa hablarde ello, me quitaré la vida colocandouna espadaen el
cuello y echándomesobresu punta”.

Cuandoel Rey oyó esto,su espírituse ensombreció,mandócomunicara los
pretendientesque su hija había perdido la razón y ordenó confiaría en unas
habitacionesde palacio.Dispusoluego quediez eclavasla atendierany vigilaran,
y le prohibió salir de allí.

“Yo estoy loco de amorpor ella” -prosiguió”Lanzarote”-,pero la respeto,
y no he intendadoposeerla.Acompáñamea contemplarlay, si despuésde verla
piensasque te he engañado,puedescastigaríneo hacerde mi lo que te plazca”.

“Afortunada” le estuvoescuchandoy, cuandohubo acabado,se echóa reír
y le dijo:
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-¡Vaya unacosa!.Pensabaque me ibas a contaralgo maravillosoy me sales
con la historia de esa muchachaque seguro no es mas que una bacineta
comparadacon el joven queyo he visto estanoche.Si tú lo llegarasa ver, aunque
fuerasoñando,se te cortabala respiración”.

-“Hagamos una cosa” -indicó el ‘Ifrft “Lanzarote”- : “muéstrame al
muchachoparaque vea si es de verdad más bello que la Princesa,aunqueestoy
segurode que no hay ser vivo comparablea ella”.

-“Estás loco al comparara mi Amado con tu Princesa”- dijo al- ~‘frita
“Afortunada”-; “pero ya que lo quieres,vayamosa ver a ambos”.

Descendieronlos dosGenios,“Afortunada” y “Lanzarote”,y llegarona la
torre en que se hallabaprisoneroel Príncipe Qamar al-Zanu7n; entraronen la
habitaciónen la quedormíay se quedaronextasiadoscontemplándoleduranteun
buenrato. Luego “Afortunada” dijo:

-“Observa,¡desgraciado!,y no quieroseguirinsistiendoen tu locura. Todas
las hembrasenloquecemospor él sólo con verle”.

-“Realmenlenadie os censuraríapor ello” -replicó “Lanzarote”-; “pues ya
sabemos cuál es la condición femenina; pero, aparte de eso, no tengo
inconvenienteen admitir quetu amadoes el serquemásseasemejaami princesa
y no parecesino que los dos han sido hechoscon el mismo molde”.

-“¡Insensato!” -grito’”Afortunada”-; “¿Cómote atrevesa afirmar tal cosa?
Si no vas en seguiday traesaquí,a esteextremodel Mundo, a tu amadaparaque
la pongamosjunto al muchachoy podamosvercuál de los doses más bello, te
juro que te asarévivo, te descuartizaréy arrojaré tus miembrospor todaspartes
para que sirvasde escarmientoa todoslos que te vean.

-“Yo te daréplenasatisfacción”-dijo “Lanzarote”-; “y no me pesahacerlo,
porqueestoy segurode que mi amadaes más bella aún queestejoven”.

Levantaron el vuelo los dos Genios, “Afortunada” y “Lanzarote”, y
partieron hacia los confinesde la China, pues,“Afortunada” no quisodejar de
ir soloa “Lanzarote”,temerosadeque le hiciesealgunatrampa.Al cabode una
horatrajeron a la muchacha,que dormíavestidasolamentecon una fina camisa
de telade al-Bunduqillalla Venecia,bordadaenoro, y la depositaronsuavemente
en el lecho junto a Qamaral-Zamdn.

Realmentelos doseranbellísimosy un juez imparcialno podríadecidirentre
uno y otro, puesparecíanhermanosgemelos.

-“¡Mi amadaes másbella!” -exclamo~”Lanzatote”-.
-“¿Es que estásciego, ¡eh, Lanzarote!?”-replicó “Afortunada”-; “¿Cómo

no ves que el muchachoes máshermoso?”.
Siguierondiscutiendoun buenrato sin llegar a ponersede acuerdoy por fin

el genio propuso:
-“Dejemos nuestra disputa y busquemos a alquien que juzgue con

ecuanimidady prometamosacatarel fallo”.
“Afortunada” aceptó la ideay dandoun golpe en el suelohizo aparecera

un geniecillo tuerto; mugriento; con el ojo que le quedabahundido;el pelo en
greñas;sietecuernosen la cabeza;manoscomo sarmientosresecos;con uñasde
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león; y patasde burro, queal vera “Afortunada”, beséla tierra entresusmanos
y dijo:

-“¡Aquí me tienes,¡oh, hija del Rey de los Genios!”.
-“¡Qa&qñ~!/¡Tiñoso!” -dijo “Afortunada”-; “quiero que medies entreeste

mentecatode “Lanzarote”y yo, decidiendocuál de estosdos muchachoses más
bello”.

El Geniecillo se quedó mirando a los dos adolescentesque dormían
abrazados,y extasiadoante tantahermosura,no sabiaa quién prelerir, pues los
dos eran exactamenteiguales en belleza. Al cabo de un rato se dirigió a
“Afortunada” y dijo “Tiñoso”:

-“¡Por Dios! queno puedodecir cuál de los doses másbello, pues la única
diferenciaqueencuentroradicaenel hechode que uno es varóny la otrahembra;
pero se me ocurre un medio para decidir sobresu belleza: Despertemosa cada
uno de ellos mientrasel otro duermey veamoscómo reaccionan,y el que se
apasionemáspor el otro seráel menosbello”.

Los dosGenios,“Afortunada” y “Lanzarote”aceptaronla ideade “Tiñoso”
y entonces“Lanzarote”,transformándoseen pulgapicó en el cuellode Qamaral-
Zamñn.Al notarel pinchazose despertóy se dio cuentade que a su lado había
alquien cuyo aliento olía mejorque el almizcley cuya piel eratnás suaveque la
seda,

El joven se incorporó en el lecho y se pusoa mirar a la muchachaque
dormíaa sulado y vio queaquellamaravilla teníaun cuerpode suavescontornos;
unossenosfirmes; y unasmejillas sonrosadas.Observóque aquel cuerpo divino
no estabacubierto más que por una fina camisay no llevabanadamás. Siguió
recorriéndolocon la miraday sintió quesu instinto despertaba,quesucuerpo se
ardíay que el másvivo deseode unirsea ella se apoderabade él.

-“Sucedalo queDios ha dispuesto” -se dijo Qamar al-Liman-; “puessi ÉL

no lo quisierano podría ocurrir”.
Y volviendo a la muchachale abrió la camisay dejó sussenos,sus muslos

y su vientreal descubierto.Locodepasióny ardiendodedeseointentódespertarla
sacudiéndolay diciéndolaal oído:

-“¡Despierta,amormio, y satisfacemi pasión!”.
Pero “Lanzarote” había inspirado un profundo sueñoa la muchachay ni

palabras ni sacudidaslograban despertarla.Qamar al-Zamán se quedó un
momentopensativoy se dijo:

-“Estadeberser la muchachacon laquemi padreme queríacasary a la que
yo vengorechazandodesdehacetres años,peromañana,en cuantoamanezca,le
diré queaceptoencantadocasarmecon ella, peroantesla gozaré”.

Se inclinó sobrela muchacha,la besóen la bocay, cuandoestabaa punto
de penetrarle,se contuvoy se dijo:

-“Tal vez estamuchachahayasido traídaaquí por mi padrey le hayadicho
que finja dormir para probarme.Y si ahorala desfloro,mañanase lo contarásin
falta, e inclusopuedequeahoramismo me esténespiandoparaver lo quehago
con ella y en cuantome veame dirá: “¿No decíasqueno queríascasarte,aunque
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ello te costára la vida?; ¿Cómo es entoncesque esta noche has besadoy
desfloradoa unamuchacha?”.Así es que lo mejor es queno la toque,perode
todas formas me quedarécon algo suyoqueme serviráde prenda”.

Y tomandosu mano,sacóde uno de sus dedosun anillo con unapiedrade
gran valor y se lo pusoen su meñique.Luego volvió a rescostarsey se quedó
dormido.

“Afortunada”, al veresto,se pusomuy contentay dijo a sus compañeros:
-“¿Os habéisdadocuentade cómo haobradoel muchacho?Hacontemplado

la hermosurade la joven, perose haabstenidode poseerla,lo que es un signode
perfección”.

A renglónseguidoseconvirtió en pulgay, subiendopor uno de susmuslos,
se detuvoen el vientre,medio palmo másabajodel ombligo, y allí precisamente
la picó. Al sentir el escozoren sitio tan sensible,la muchachase despertó,se
incorporóen el lecho y vio a su lado a un joven quedormíaprofundamente.Sus
mejillas eran sonrosadascomo anémonas;sus ojos, negrosrasgadoscomo las
huríesdel Paraíso;su boca,tan bien trazadacomoel sellodeSalomón,y susaliva
másdulce que el sirope.

La muchachasintió como todo su cuerpo ardíade pasión y de deseoy se
dijo:

-“Estemuchachoes másbello que la luna y mi corazónse derrite de amor
por él. Seguramenteéstees el quemi padre me destinabapara marido y al que
yo he rechazadotan violentamente.

¿Quéneciahesido! Si lo hubieravisto antesno hubieraobradocomo lo hice
y gozaríaahora de su virilidad y de su belleza”.

Y diciendoestoempezóa sacudirley a llamarle:
-“¡Despiértate,amor mio,! ¡Luz de mis ojos! ¡Despiertay goza de mi

belleza!”.
Pero la ‘Ifrita “Afortunada” le había infundido un sueño profundisimo

cubriéndolecon susalasy el joven no despertó.
-“¡Vida mía!” -seguíadiciendo la muchacha-;“deja de dormir y contempla

el nardo de mi virginidad! ¡Gozade mi flor y de sus delicias, y verás cuántos
secrelosencierra!

Peroel muchachoseguíaprofundamentedormidoa pesardequeella insistía:
-“Por qué te muestrastan desdeñoso?¿Siempreeres así deesquivoo es que

mi padrete ha ordenadoque no contestesestanocheni atiendasa mis súplicas?”
Le tomó luego la mano para besárselay la ver que en ella teníasu anillo,

exclamó:
Ah, mi amor! Veo que tú tambiénme amas,peroquepretendesmostrarte

orgulloso. Me has quitado el anillo mientras dormía y sólo Dios sabe lo que
habráshechoconmigo”.

Le abrió la camisay comenzóa besarleen el cuello y en el cuerpomientras
buscabaalgo que quitarle y quedárselocomo prenda y vio que no llevaba
zaragúelles.Bajó su mano y empezóa tantearpor debajode la camisa;acaricié
sus muslos pasando la mano sobre la tersa piel y sus dedos dieron con la
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arboladuradel muchacho.Todo su cuerpo se agitó de deseoy de placery su
corzón latió con violencia. Le acaricióy le besó todo el cuerpo,sin dejarparte
queno rozaransuslabios.Lo estrechóluego contrasi, lo abrazóardientementey
le quitó un anillo quecolocóen uno de susdedos.Por último se recostóa su lado
y se quedódormida.

Al ver todo esto, “Afortunada” se pusomuy contentay exclamó:
-“¿Has visto, mentecato,lo que hahechotu princesacon mi amado?Ahora

no cabedudade que él es másbello que ella, perode todasformaste perdonaré”.
Escribió el salvoconductoy, dirigiéndoseel Geniecillo “Tiñoso” le dijo:
-“Acompañaa “Lanzarote”bastalosconfinesde laChinay ayúdalea llevar

a la muchachahastasu palacio, pues la nocheestáa puntode acabar”.
Los dosGenios,“Lanzarote” y “Tiñoso”, transportarona la Princesaa su

país y la depositaronen el lechomientras“Afortunada”, despuésde contemplar
un rato a su amado,se marchóa susasuntos.Cuandollegó La aurorase despertó
Qamar al-Liman, y al no ver a nadiea su lado, se dijo:

-“¿Qué es esto?Seguramentemi padrese ha llevadoa la muchachaque ha
dormidoestanocheconmigoparaasí excitar mi deseo”.

Y levantándose,llamó a gritos a su criadoy le preguntó:
-“¡Suwab!/¡Oportuno!, ¿Quién era la muchachaque hapasadolanochejunto

a mí?”.
-“¿Quémuchacha,señor?” -respondióel criado-. “Aquí no ha podidoentrar

nadie, porquela puertaestabacerraday yo he dormido fuera”.
-“¡Mientes, esclavode mal agUero!” -exclamó Qamar al-Zamánagarrando

por el pescuezoa “Oportuno” que,a duraspenas,consiguiózafarsey corrió al
Rey Sabramánparacontarle lo ocurrido.

Salió éste en seguidaa visitar a su hijo e hizo que le contasetodo lo que
habíasucedido.Cuandoel Rey oyó el relato,pensóque su hijo habíaperdidoel
juicio o que todo habíasido una ilusión duranteel sueño,pero el Príncipele dijo:

-“¿Padremio! ¿Haocurridoalgunavezquealguien,despuésde combatiren
sueños,se despiertesujetandoen su manounaespadateñidaen sangre?”.

-“¡No, por Dios!” -contestóeí Rey-; “Eso no ha sucedidojamás”.
-“Pues,¿cómopuedehabersido falso todo lo que te he contado,”-replicó el

Príncipe-“si el anillo que quité del dedode la muchachaexistey lo tengo puesto
en mi meñique?”.

El Rey tomó entoncesel anillo y dijo:
-“Este anillo encierrauna pruebaconcluyente,perono sabemoscómo pudo

entraresamuchachaen tu habitación.Ten pacienciay ruega a Dios que te libre
de tu angustiay resuelvael misterio”.

-“¡Padre!” -dijo el Príncipe-. “Haz buscara esamuchachay traémela,pues
de lo contrariomoriré de pena”.

El ReyÉahramánordenóentoncestrasladara su hijo a un palacetejunto al
mar, constmidocon mármolesdedistintoscolores,cubiertode tapicesy adornado
con mueblesriquísimos y cortinasde brocado.Allí pasabalos días Qarnar al-
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Zanjan, loco de amor, sin apetito y sin sueño,pensandocontinuamenteen la
muchachacon la quehabíapasadola nocheen su celdade la torre.

Estoes todo respectoal PríncipeQamaral-Zaman.En cuantoa la princesa
Budar, hija del Rey Gayar, soberanode las Islas,de los maresy de los siete
castillos, fuetrasladadapor los Genios “Lanzarote” y “Tiñoso” a sus aposentos
y cuandollegó la mañanay se vio sola en el lecho, comenzóa llamara gritos a
sus esclavasy doncellas.Acudieronéstay la más vieja de todasle preguntó:

-“¿Quéte ocurre, mi ama?”.
-“¡Vieja de mal agUero!” -respondióla muchacha-,“¿dóndeestáel joven que

ha pasadola nocheconmigo?”.
La criadase sobrecogióal oir lo quedecíala PrincesaBuclñr y, temerosa,le

dijo:
-“¡Por Dios, señorita!No bromeesobreestascosas,pues si tu padrelo oye

y lo creenos hará matara todas”.
Pero la muchachainsistió:
-“Esta nocheha dormidoa mi lado un joven como no hay otro igual en el

mundo”.
-“¡Que Dios cure tu mente!” -exclamó la criada-; “Nadie ha entradoen tu

cámaraen toda la noche”.
Miró entoncesla Princesasu manoy, al ver en uno de susdedosel anillo de

Qamar al Zamanse encarócon la criaday le dijo:
-“¡Vieja traidora! ¿Cómote atrevesa asegurarque nadie ha entradoen mi

alcoba y ha pasadola nocheconmigo?”.
Y, fuera de si, tomó unaespaday dio tal golpe a la criada que la mató.

Comenzarona gritar los demássirvientas y fue tan grande el alboroto que
formaron queel propio Rey acudió parasaber lo queocurría.

Cuandoel Rey Gayar escuchóde boca de su hija lo que le habíasucedido
aquellanoche,sintió que el mundose le venía encimay no sabíaquéresolución
tomar. Convocóa los mejoresastrólogos,médicosy sabiosdel país y les dijo:

-“Concederéla mano de mi hija y la mitad de mi Reino a quien consiga
sacarladel estadode enajenaciónen que se encuentra,pero al que no logre su
curación le cortaréla cabeza”.

Y así lo hizo con los muchos que se ofrecieron a curar a la Princesay
fracasaronenel intento:a todosles cortó la cabezay mandócolgarlasen la puerta
del palacio. Mientrastanto, la pasión de la Princesaaumentabade día en día, y
con ella su extravio.

Teníaéstaun hermanode leche llamado Marzawñn[¿-?], quehabíapasado
muchosaños fueradel país, viajando por tierrasremotasy extrañosreinos,y al
que la muchachaqueríamucho.Cuandosupoel desvaríode su hermana,acudió
a visitarla y le dijo:

-“Cuéntametodo lo que te ha sucedido,pues tal vez Dios me inspire el
remediocon que te cures”.

La Princesale refirió detalladamentetodo lo que le habíaocurrido y, al
acabar,exclamó:
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-Esaes la historia, ¡hermanomio!. ¿Puedeshaceralgo para liberarmede la
angustiaen que me encuentro?”
Marzawánse quedópensativopor un momentoy luego dijo:

-“Lo que te hasucedidoes real, perosu sentidoseescapaami raLón. Viajaré
por los paísesremotosy buscarétu remedio. ¡QuizásDios lopongaen mt mano!”.

Al día siguienteMarzawánse pusoen caminoy viajó días y díashastaque
llegó a unaciudadllamadaal-Tinirif/¿Tenerife?,[¿ o Tafira deGran Canarias?;
se puedeleer tambiénen el texto original, Tar¡f-y lo de Tari’b, es una erratao un
error del copista,queen lugarde ponerel puntoencimade la última letra> ¡fi lo
puso de forma erróneadebajo> Ib!, creemos-;cabe la otra lectura, entonces,
¿Tarifa?(Tar¡f,nombredel primer“conquistador”de al-Andalus,Tadíben Málik,
en Ramadandel año 91/710, antesde Tñriq/Tárek ben ZiyAd, el 5 de Ra9abdel
año 92/abril del 711)].

En ella empezóa preguntara las gentesy a hacerindagacionesen buscade
un remedio para la PrincesaBudar. En todas las cuidadespor las que había
pasadohabíaescuchadocomentariossobre la locurade la Princesa,peroen al-

Tini4flo queescuchófue que el PríncipeQamaral-Zamiin estabamuy enfermo
de melancolíay sufríade locura.Preguntóquedóndese encontrabael paísen el
quevivía el Príncipe y le respondieron:

-“En las al-Yuzural-JáIidát/Islas Eternas[nombrequedabanlos árabesa
las Islas Afortunadas,a Canarias], a un mesde navegación”.

Marzawanse embarcóy, aunqueal principio de su travesíatuvo un viento
favorable, luego se levantó una gran tormenta con vientos que abatieron la
arboladurae hicieron zozobrar la embarcación.Marzawán cayó al mar y fue
arrastradopor las olas hastael pie del palacioen el que se hallabael Príncipe
Qamaral-Liman, puesasílo teníaprevistoel Destino.Llegó medio ahogado,pero
afortunadamente,el visir pudo verlo desdeuna ventanadel palacioy, corriendo
hacia él, le agarrópor los cabellosy le sacódel aguacuandoya estabaa punto
de morir hinchadopor la gran cantidadde liquido que habíatragado.

El Visir esperóa que se recuperase,le dio vestidoy le dijo:
-“Ya ves quete he salvadola vida, no seastú ahoracausade mi perdición.”
-“¿Cómopodríaocurrir tal cosa?” -preguntóMarzawdn.
-“Porque te voy a introduciren el salón donde se encuentranlos visires y

todoslos grandesde este Reino,silenciososy cabizbajospor la situaciónen que
se encuentranuestro PríncipeQamr al-Limñn. Tú debeshacerlo mismo y no
mirarle ni hablarle,puessi lo haces,nos costarála vida a ti y a mí”.

CuandoMarzawñnoyó el nombrede Qamar al-Liman recordó la historia
quehabíaoído en otro país y preguntóal Visir quién era y qué le pasaba.

Respondióel Visir:
-“El Príncipe Qamaral-Liman es el hijo único del Rey Sabraman,y desde

haceun tiempose halla tan débil, quedudamosquepuedasobrevivir. La causa
de todo ello no la conocemoscon precisióny sólo sé que su padre le instabaa
que se casasey él se negaba.Le recluyó en una torre como castigo a su
desobediencia,y de repenteempezóa asegurarquehabíapasadola nochecon una
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bellísimajoven y a mostrar un anillo que habíatomado como prenda.Nadie
conoceel misterioque se encierraen esteasunto”.

CuandoMarzawanescuchóestahistoria, dijo parasí:
-“¡Por Dios que estees el joven al que busco!”.
Luegofue introducidoen el salónen el que se encontrabael Príncipe,pero

lejosde seguirlos consejosdel Visir, se dirigió a él y le habló con tal elocuencia
y le recitó tan hermososy sugerentesversosqueQamaral-Liman le hizo sentar
a su lado y le preguntópor su país y su familia.

RespondióMarzawána sus preguntasy a continuación,acercándosemás a
él, le susurróal oído:

-“Alégrate y no desfallezcas.La que te hahechollegara estasituacióncontó
lo que le habíaocurrido y por ello se halla ahora recluidaen un palacioy en el
peorde los estados.Ten confianza,puessi Dios -¡Ensalzadosea!- así lo quiere,
la salvaciónte llegarápor mi mano”.

Conestaspalabras,el PríncipeQamaral-Liman se animó,comenzóa comer
y a beber,y al cabo de unosdías se encontrabaya fuera de peligro. Entonces,
Marzawan le dijo:

-“Es necesarioque encontremosuna estratagemapara poderir juntos a tu
amada,ya que tu padre no consientequete alejesde su lado. Pidelepermisopara
salir mañanade caza, prometiéndolequeregresarásal día siguiente,y lleva una
bolsacon oro y doscaballos,que yo me encargarédel resto”.

Así se hizo todo y el Rey Sabramanconcedióa su hijo permisopara estar
fuera del palacio un solo día, y ordenóademásque le diesenseis caballos,un
camello para transportarel aguay otro para llevar el oro.

Partieron Marzawñn y Qamar al-Liman solos, pues no consintieronque
criado alguno les acompañase,y anduvieronsin parardurantetresdías, al cabo
de los cualesllegarona una llanurallena de arbustosy matorrales.Separaronallí
y Marzawñnsacrificóuno de los caballosy empapócon su sangrelas ropasdel
Príncipe,despuésde haberlashechojirones. Lasdesparramóluegoen un crucede
caminosy dijo a su compañero:

-“Cuando tu padre vea que no has vuelto en el plazo que él te concedió,
saldráen tu buscay seguiránuestrashuellas.Al llegara estelugarverá tus ropas
empapadasen sangrey pensaráque unosbandidosnoshan atacadopararobarnos
y te han matado.Entoncesvolveráy estonospermitirá lograr nuestrodeseo”.

Aceptóel Príncipela idea y juntos prosiguieronel viaje hastaque, al cabo
de muchosdías,aparecieronante sus ojos las Islas del Rey Gayar. Entraronen
unaciudad y se acomodaronen unaposada,descansaronallí durantetres días y,
al cabo de ellos, Marzawñn hizo que el Príncipe se vistiera con ropas de
comerciente,le compróun astrolabio,una mesade arenay todoslos instrumentos
que se usan para levantar horóscoposy descubrirlas causasde los males,y le
dijo:

-“Acércate al palacio real y pontea pregonar:“¡ Soy matemático,médicoy
astrólogo!¿Quiénnecesitade mis servicios?”.Entoncesel Rey te mandarállamar
y te llevará dondeestásu hija, éstase curarásólo con verte y de estamanera
podráscasartecon ella”.
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Qamaral-Liman hizo todo loquesu amigole decía:Tomósusinstrumentos,
se colocóal pie del palacio real y se pusoa pregonar:

-“¡Soy matemático,médicoy astrólogo!¡Hagohoróscopos,revelolo oculto,
curo enfermedadesy solucionolos mayoresproblemas!”.

Cuandolas gentesde la ciudadescucharonsu pregón,se acercarona él y le
dijeron:

-“No seasinsensatoy no pretendascurar a la PrincesaRudúr. Escarmienta
en todasesascabezasqueves colgadasde la puertadel palacio: la ambición de
sus dueñosfue la causade su ruina. Vete, no vaya a serque a ti te ocurra lo
mismo

Peroél no hizo casoy siguiócon supregónhastaqueel Rey Gayar le oyó,
le hizo llamar y, sentándolea su lado, le dijo:

-“¡Hijo mio! No pretendaslo quequizásno puedasconseguir.Ya sabesque
he prometidocortar la cabezaal que falle en su intentode curara mi hija. Aún
estása tiempode dejarlosi no quieresponerteen peligro y perdertu juventudy
tu belleza”.

-“Acepto tus condiciones”.
El Rey Gayñr ordenó que los juecesdiesen fe de lo que decía,y le hizo

conducira las habitacionesde la PrincesaBudñr por medio de un esclavo.Este
le llevó a travésde un largo corredormientrasle iba diciendo:

-“¡Pobre de ti! No te apresures,puescaminashacia tu perdición.Jamáshe
visto a nadie quecorriera tan deprisahaciasu muerte”.

Cuandollegarona los aposentosde la Princesa,el criadole dijo a Qamar al-
Liman que se colocasedetrásde las cortinasy él le dijo:

-“¿Quéprefieres,que la curedesdeaquí o queentrea verla y la curedesde
eseotro lado?”.

-“Si fuesescapazde curarladesdedetrásde la cortina-respondióadmirado
el Criado-, tu acción tendríaaún másmérito”.

Entoncesel Príncipe se sentótras los cortinajesy escribió:
“El queestoescribese halla afligido por el desdénde su amada,desespera

de la vida y está segurode su próxima muerte, tiene el corazónoprimido y no
encuentraa la únicaquepodríaaliviarle; su cuerpoestáextenuado,porqueno ha
recitido ningún mensajede su amada”.

Y luego añadióen la más eleganteprosa:
“Los corazonessólo se curan cuandolos amantesvuelven a encontrarse”.
Y afirmó a continuación:
“Del enamoradofiel, prisionerodel amor, Qainar al-Liman, hijo del Rey

Éahriman, a la perla única del siglo, a Rudar, la más bella hurí, hija del Rey
Gayar”.

Y pusocomo colofón este verso:

“Te envíoel anillo que tomé el día del encuentro,
¡mándametú el mío, ¡amorde mi vida desesperada!”.
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Metió luego el anillo en la cartay se la dio al Esclavoparaque se la entregase
a Budar.

Cuandoésta la leyó y vio el anillo, creyó volverse loca de alegría, pues
comprendióque era su amado el que se encontrabadetrásde las cortinas;se
incorporó, corrió hacia donde estaba Qamar al-Zaman y, abrazándole
estrechamentele dijo:

- ‘¡Mi amor! ¿Estamosdespiertoso soñamos?”.
Cuandoel Esclavovio lo que estabapasando,corrió a informar al Rey y le

dijo:
- ‘¡Mi señor!Este astrólogodebeserel más sabio de todos de los hombres,

puesha curado a tu hija desdedetrásde las cortinas,sin entrarsiquieraa verla”.
El Rey Gayñr fue en seguidaa ver a su hija y la encontrócurada. Le

preguntóentoncesa Qamaral-Zamanpor supaís y su estado,y sealegrómucho
al saberque era el Príncipe,hijo de Rey. Mandó hacerlos preparativospara la
boda y, cuandoéstase hubo celebrado,Qamar al-Liman gozó de la belleza y
juventud de su amada,con la quedurmió abrazadohastala madrugada.

Pasaronunosdías colmadosde felicidad y de bienestar,peroel príncipe
Qamar al-Zamán se acordabade su padre y un día se le aparecióen sueños
diciéndole:

- ‘¿Hijo mio! ¿Cómote portasasí conmigo?”.
Entoncespidió permiso al Rey Gayar para partir con su Esposahacia su

Reino. Le concedióéstesu permiso,despuésde hacerleprometerque le visitara
unavez al año; mandódisponercaballos,mulasy camellos,un palanquínparasu
hija y todo lo necesariopara el viaje, les entregóun cofre lleno de oro, les
acompañéhastalos limites de su reino y regresóa su palacio.

Qamar al-Zamúny su EsposaBudñr prosiguieronsu viaje y caminaron
duranteun mes seguido,al cabodel cual encontraronuna praderacubierta de
frescahierbay en ella acamparon.Montaron las tiendasy comieron, bebierony
descansaron.

A la hora de la siestaentróQamar al-Zamanen su tiendaparareposarun
rato y encontróa Budúr dormida. La cubría una finisima túnica de color al-
barqñqi>(de)albaricoque,quedestacabalas suavescurvasde su cuerpo.Un sopío
de aire levantóla camisay dejó al descubiertoun vientre blancocomola nieve.
El ardor se apoderódel príncipe y deseóposeerla,alargóla mano y, tomando la
cinta queanudabasussarawibzaragúelles,deshizosu nudo. Notó entoncesque,
sujeta a su extremo,habíauna piedraroja del color de la sangredel dragóny
grabadosen ella unossignosqueno supointerpretar.

El Príncipese quedóadmiradoal ver la piedray se dijo:
- Muy importante debe ser esta gema para que la guarde en sitio tan

delicado,¿quésecretoencerrará?”.
Y tomándola, salió para verla mejor a la luz del día. Pero ocurrió que

mientrasla teníaen su mano, un avede presabajó de los aires, la tomó en sus
garras y se alejó con ella. Qamar al-Liman corrió tras el pájaro y lo fue
persiguiendode valle y decolina hastaquecayeronlas tinieblasde la noche.El
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avese posóen la copade un árbol muy alto y el Príncipe se acostóen su tronco
muerto de hambrey de fatiga. Quiso regresara su campamento,pero se había
extraviadoy no sabiaquécaminotomar, y ademásla oscuridadle rodeaba.

-“¡No hay fuerzani podersino en Alá!” -exclamó,y se quedódormidoal pie
del árbol.

Cuandose despertó,a la mañanasiguiente,vió cómo el avereemprendíasu
vuelo, peroestavez másdespacio.El Príncipese dio cuentadeello, y, sonriendo,
se dijo:

-“¡Qué maravilla! Ayer este pájaro volaba a la misma velocidadque yo
corría, y hoy, que estoy fatigado, vuela más lentamentepara adaptarsea mi
marcha.Esto encierra algún secreto: Seguiréa este pájaroa dondequieraque
vaya”.

Así transcurrieronvarios días en los que el Príncipe Qamar al-Liman fue
persiguiendoal ave por montes y valles, alimentándosede frutos silvestres y
bebiendoaguade los ríos. Y al cabode ellos llegarona una ciudad muy conocida
y muy popular[¿Constantinopla?],y el pájarose metióen ella y desapareció.

Qamaral-Liman se quedósin sabera dóndedirigirse. Se pusoa caminarsin
rumbo fijo, paseópor los zocos, salió por Bab al-Bahr/Puerta del Mar [¿El
Cuerno de oro?] y se encontróen unoshuertosque habíaen las arbñd>arrabales
de la ciudad. Se parójunto a la puertade uno de ellos, justo en el momentoen
quede estapuertasalía el hortelanoque,dirigiéndosea él, le dijo:

-“¡Ensalzadosea Alá que te ha traído aquí sano y salvo! Sabesque esta
ciudadestápobladapor magosy quedaa cuatromesespor mar y a seis mesespor
tierra de los paisesdel Islam. Cadaañosale un barcocargadocon mercancíasy
se dirige, primero, a las Islas del Ébano[¿IslasRaleares?],y luego a las Islas
de la Eterna Juventud [¿Islas Eternas>IslasAfortunadas>.Islas Canarias?,
gobernadaspor el Rey =ahramñn(¿Charlemagne>Carlomagno?)]”.

CuandoQamaral-Liman oyó estocomprendióquelo mejorquepodíahacer
era permanecerjuntoal hortelanoque tan bien lo habíaacogido.Se quedó,pues
con él y le ayudabaa regary a cuidaraquel huerto.

Esto es todo respectoa Qamar al-Liman. En cuanto a la princesaSudar,
cuandose despertó,buscó a su Esposo,Qamar al-Zaman,y se extrañóde queno
estuvieraa su lado. Y luego,al darsecuentadeque teníalos sarñwtl>zaragtielles,
desatadosy de que le faltaba la gemaque llevabaatadaa uno de los extremosde
la cintaque los sujetaba,se dijo:

-“Quizámi Eposohayatomadole gemasin conocerlos secretosqueencierra.
Algo extraordinarioha debidoocurrir paraquese separeasíde mí. ¡MaldigaDios
esapiedray la hora en la que la encontré!”.

Se quedópensativaduranteun rato y luego se dijo:
-“Si mepresentoantelos criadossin mi esposo,no faltaráquien meapetezca

y me viole. Es necesarioidearalgo paralibrarme de esepeligro”.
Se pusolos vestidosde Qamar al-Liman,se colocóel turbanteen la misma

forma en queéste lo hacíay, despuésde colocaren supuestoa una esclava,salió
y dio orden a los criados que preparasenlos caballos y los camellos para
reemprenderel viaje.
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Luegose pusieronen marchay nadie se dio cuenta del cambio,pues era
idénticaa su Esposo.

Caminarondías y nocheshastaque llegarona unaciudadsituadaa orillas del
mar salado,acamparonen sus cercanías,y cuandopreguntaronqué ciudad era
aquélla, les respondieron:

-“Ésta es la Ciudad del Ébano [¿Mallorca, Menorca, Ibiza u otra de las
ciudadesde las Islas Baleares?;másprobableque seaYdbisa>Ibiza,famosapor
sus Síbbrn/ébanos],gobernadapor el Rey Armanas [¿-?] cuya hija es la bella

ljayñt al-Nufas/Vidade las Almas”.
El Rey Armanas,por su parte, cuandosupoque un grupo de extranjeros

acampabaen las afuerasde la ciudad, envió mensajerosparaque se informasen
de quiéneseran y haciadóndese dirigían.

-“Nuestro señor-le dijeron-es hijo del Rey=‘ahranían,y se haextraviadoen
su viaje hacia las Islas de la Eterna Juventud [¿Islas Afortonadas=Islas
Canarias?]”.

El Rey Armanassalió entoncesa su encuentro,le dio la bienveniday le

invitó a su al-Qasr>Alcázar(Palacio), donde le obsequió durantetresdías. Al
cabo de ellos fue a visitarle a sushabitacionesjusto cuandola princesaSudar
acababade salir del baño y estabatan resplandecientecomo la luna cuandollega
a su plenitud: Eracapazde embrujaral mundoenteroy de seducira todo el que
le contemplase.

Díjole el Rey Armanas:
-“¡Hijo mío! Yo soyya muy ancianoy sólo he tenido unahija quese parece

a ti enbellezay postura.Ella no puedeheredarel Reinoy hepensadoque tal vez
tú quierasdesposaríay heredarmi Reino al casartecon mi hija”.

Al oír lo queel ReyArmanasle proponía,la PrincesaSudarbajó la cabeza
ruborizadade tal maneraque la vergúenzale hacíasudary se dijo[los árabespor
educaciónhan de disimular]:

-“Si no accedoa su petición y decidomarcharme,es posiblequeenviétras
mí a sus tropas y me mate, y si me casocon su hija, siendo como soy mujer,
quedarállena de aprobio.No sénadade mi amadoQamar al-Zam¿in,de manera
quepor fuerzatengo queaceptarlo que me propone”.

Y levantandola cabezadijo al ReyArmanasquecon muchogustose casaría
con su hija. Éste, loco de contento,mandópregonarel feliz acontecimientopor
todo el territorio de las Islas del Ébano,cedió su Reino a la PrincesaBudñr y
convocó a príncipes, chambelanesy altos dignatariospara que le prestasen
vasallaje. Cuando éstosse presentaron,quedaronadmiradospor su belleza y
hermosura,pero nadiesospechóque fuesemujer.

Pasadounosdíasse hicieron los preparativospara la boday se dispusotodo
lo que la princesaHayat al-Nufasdebíallevarcomo ajuar. Condujeronluego a
Sudúrante la novia y ambos parecíandos lunas o dos soles que hubiesen
aparecidopor el mismo horizonte.La cámaranupcial estabapreparadacon las
antorchasencendidasy las cortinascorridas,y, cuandointrodujeronen ella a los



710 MahmudSobh

desposados,la Princesa Hayar al-Nunfñs se sentó en el lecho y Sudar,
acercándosea ella, la besó en la bocay se levantóinmediatamenteparahacersus
ablucionesy rezar las oracionesde la noche.Estuvorezandohastaque la novia
se quedódormiday entoncesse acostóa su lado y se durmió.

A la mañanasiguienteel Rey Armñnñsy su Esposacorrierona preguntara
su hija qué habíapasadoen la nochede boda, y ella les contó fielmentetodo lo
ocurrido.

Sudaratendióa los asuntosde sunuevoReinoduranteaquel día, y, llegada
la noche, regresóa los aposentosdondeestabafIayát al-Nufíis y la encontró
sentadaen el lecho. Le hizo unacaricia, la besóen la mejilla y se levantó para
hacer las ablucionesy rezarsusoraciones,cosaque no dejó de hacerhastaque
Rayar al-Nufússe quedódormida.Entoncesse acostóa su lado y durmió hasta
la mañanasiguiente.

Cuandola novia contó a su padre lo quehabíasucedidola segundanoche,
éstele dijo:

-“¡Hija mía!, aguardauna nochemás, y si ella no toma tu virginidad y se
comportacomoes debido, le diremoslo que pensamosde él, le destituiremosde
su cargo y le expulsaremosdel país”.

Cuandollegó la terceranoche,Sudaracudióa sushabitacionesy las encontró
iluminadasy a la princesaHayñr al-Nuf¡ls sentadaen el lecho. Ya se disponíaa
hacerlo mismo que las dosnochesanteriores,perocuandoiba a levantarsepara
iniciar los rezos,la Esposalo retuvojunto a si y le dijo:

-“¡Mi amor! ¿Note avergUenzaportarteasí con mi padre,que tantosdones
te ha otorgado?¿Por qué me desdeñas?¿Es que todos los hermosos sois
engreídos?Y eso no te lo digo parahacermevaler,sinopor ti, porquedebessaber
que estanoche,si no me poseesy me arrebatasmi virginidad, mi padre piensa
destituirte y expulsartedel Reino, y si su ira explota,hastapuedequete matéél”.

Al oir estaspalabrasSudarpenso:
-“Si me niego a cumplir con lo que su padreme exige, moriré; y si intento

obedecerle,se verá mi falta y quedarédeshonrada.Por otra parte, no quiero
abandonaresteReinode las Islasdel Ébano,puesespasoobligadohacia las Islas
de la EternaJuventudy mi amadoQamaral-Liman, tiene necesariamenteque
pasarpor esteReino, en el queestoy yo ahora”.

Y, encomendándosea Dios, dijo a Rayaral-Nufas:
-“¡Amiga mía! Lo quete he hechono ha sido por orgullo ni por desdénhacia

ti’’.
A continuaciónle contó su historiay la deQamaral-Limún, se desnudóante

ella y, mostrándolesu vientre, le dijo:
-“¡Por Dios!, te pido que guardesel secretohastaquelogre reunirmecon mi

amado.Despuésél decidirálo que tiene que suceder”.
Hayát al-Nufascontestó:
-“El pecho de los discrtetos es la tumba de los secretos” [es conocido

proverbio]; “Nada temas,pues por mi nadase sabrá”.
Las dos amigas pasaron parte de la noche entre bromas, juegos y
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manifestacionesde cariño,y luego se quedarondormidasy asi estuvieronhasta
poco antesdel rayar el alba. EntoncesI-Iayñt al-Nulas se levantó,degolló una
gallina y manchósus muslos y sus zaraguellescon sangre.Llamó luego a su
madrey a suscriadas,y cuandoacudierony vieron las pruebasde lo quehabía
sucedido,comenzarona dargritos dealegríay alborotarontodo el palacio.El Rey
Armñnas,cuandooyó el griterío, quisoconocerla causay al saberla,se alegró
muchoy mandócelebrarbanquetesy fiestasdurantemuchosdías.

Mientras todo esto ocurría, Qamar al-Liman continuabaen el huerto
dedicadoa regarlos árbolesy esperandoel díaenquepartierade aquellaciudad
alguna nave que le llevara a los países musulmanes.Cierto día en que se
encontrabasolo en el huertomeditandosobresu triste destino,miró haciaarriba
y vio cómo luchaban dos pájaros y cómo uno de ellos daba al otro tantos
picotazosqueacabópor separarlela cabezadel cuerpo.Cayó ésteal sueloy, en
esemismo instante,aparecieronotros dospájarosmás grandesque,extendiendo
susalas sobreel muerto,comenzarona llorar sobreél. Luego hicieron con sus
picos un hoyo en el suelo y en él sepultaronal muerto, tras lo cual alzaronel
vuelo y regresaronal poco rato trayendocon ellosal quehabíadadomuertea su
compañero:Le llevaron hasta el hoyo, le mataron, le sacaronlas entrañas,
separaronsus miembros y los dispersaronpor muy distintos lugares [el ave
FTníq/Eénixse resucitódeentrecenizas].Cuandolos pájarosse marcharon,Qamar
al-Liman seacercóal sitio en el quehabíanquedadolas entrañasdel asesinoave
y vio que en ella habíaalgo quebrillaba. Se fijó mejory reconocióla gemaroja,
quehabíaocasionadola separaciónde su esposa,y se dijo:

-“Tal vez seaesto una buenaseñal y pronto puedareunirmecon ella”.
Y tomando la piedrala sujetó con su pañueloa su brazo,pensandoque le

traería fortuna. A la mañanasiguiente, tomósu azaday su espuertay se pusoa
trabajaren el huerto. Estabacavandoal pie de un árbol de al-jarra b>algarrobo,
cuando la azadatropezóalgo duro: Quitó la tierra y vio que habíauna losa, la
levantóy descubrióuna escaleraquedescendíahastauna gransala,que debióser
construidaen los tiemposdeLamado de ‘Ad [dosReinosárabesmuy remotosen
el Yemenj, y queestabarepletade oro.

-“¡Por fin han terminado mis angustiasy comienzan las dichas y las
alegrías!” -exclamó.

Y, saliendodel subterráneo,volvió a colocarla tapaen su lugar se pusoa
regar las plantas del bueno hasta la caída de la tarde. A esa hora llegó el
Hortelanoy le dijo:

-“¡Enhorabuena,hijo mio! Prontopodrásregresara tu patria,puesdentrode
tres díaszarparáun barcorumbo a lospaísesmusulmanes.Cuandollegues al país
maspróximo deellos [¿Sicilia?,ya queera un paísmusulmán]no tienesmásque
proseguir tu camino, y en seis meses te hallarás en las Islas de la Eterna
Juventud,dondereinael Rey .Sahraman”.

Cuando Qamar al-Liman escuchóaquello se alegró mucho y le dijo al
Hortelano:
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-“~Padremío! A cambiode estabuenanoticiaqueme has traído,te voy a dar
otra a ti”.

Y le contó todo lo relativoa la cámarasubterráneay lo quehabíaencontrado
en ella. Fueronjuntosy encontraronveinte sacosllenosde oro. Qamaral-timan
tomó la mitadparaél y dio los otros diez al Hortelano.Díjole éste:

-“Distribuye tu oro en varios sacos y rellénalos como al- zayt&n>(las)
aceitunas,de al-karm>(el) carmen [huerto:los Cármenesde Granada],puestan
buenascomo éstassólo se producenen estaregión y desdeaquí se exportana
todos los paises-

El Prínciperepartiósu oro encincuentasacos,los rellenócon aceitunas,puso
en uno de ellos la gemay los cerró. Luego dijo al Hortelano:

-“Cuandolleguea las Islas del Ébanoseguirécaminoa mi país y trataréde
encontrara mi amadaBuddr; tal vez hayavueltojunto a su padre o quizáhaya
¡do a vivir con el mío”.

Al díasiguiente,el Hortelanocayóenfermo y su dolenciase fue agravando
en los días siguientes.Al tercero de ellos se presentaronen eí huerto unos
marineroscon el capitándel barco y éste preguntó:

-“¿Dóndeestáel muchachoque debíaembarcarcon nosotrospara ir a las
Islas del Ébano?”.

-“Ante vosotroslo tenéis” -respondióQamar al-Liman.
El capitánordenóa los marinerosquellevasenal barcolos sacosy lasdemás

pretenenciasdel príncipey le dijo:
-“Date prisa,puesqueremoszarparlo antesposibleparaaprovecharel viento

favorable”.
-“Iré en seguida”-respondióél.
Llevó su equipajeal barco y regresóparadespedirsedel Hortelano, al que

encontróagonizandoy, sentándoseal bordede su lecho, estuvo con él hastaque
expiró; dispuso su entierro, le acompañóhasta el cementerioy, cuando las
ceremoniasfúnebreshubieronacabado,se dirigió hacia el embarcadero,peroya
la navehabíazarpadoy sólo pudo ver cómo se perdíade vista con sus velas
desplegadas.

Qamaral-Liman se quedósin saberquéhaceral verestoy regresóal huerto
triste y preocupado.Luego se quedócon el terrenoen arrendamientoy tomó a un
muchacho para que íe ayudaseen su trabajo. Pocosdías más tarde bajó al
subterráneo,dondeaún estabael oro del viejo, lo repartióen cincuentasacos,los
rellenó con aceitunasy se dirigió a la playa para enterarsede cuándopartíaun
nuevo barco.

-“Sólo sale unavez al año” -le respondieron.
Esto aumentósu tristezay su aflicción, y más cuando pensabaque había

vuelto a perderla gemade su amada.Pasabalos días llorando y las nochesen
vela, pero dejémoslepor el momentoy veamosqué pasócon el barco. Navegó
con viento favorabley llegó sin novedada las Islas del Ébano, justo en el
momentoquela princesaSudarestabaen una ventanadel palacio.Vio desdeallí
como atracabael barco y empezabadescargarlas mercancías,y, montandoen su
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caballo,se dirigió al barcoy preguntóal Capitánqué transportaba,a lo queéste
respondió:

-“¡Oh, Rey! Traigo en este barco todo tipo de drogas,medicinas,ungdentos,
polvoscurativos, sedasy brocados,y todo ello en tal cantidadquejamáspodría
sertransportadoa lomos decamello.Entremis mercancíashay tambiénperfumes,
inciensoy aceitunasde una variedadque sólo se encuentraen mi país”.

-“¿Cuántastraes?”.
-“Cincuenta sacosllenos” -respondióéste-; “y su dueño no ha venido con

nosotros,de maneraque puedeel Rey tomarpara sí las quequiera”.
-“¿Qué precio tiene?” -preguntóla Princesa.
-“En realidadestovale muypocoennuestropaís”-repusoel Capitán-,“y por

otraparte,su dueñoes un muchachomuy pobreque,además,no pudoembarcarse
y se quedóen nuestropaís.Yo piensoquemil monedasde plata seríaun precio
razonable”.

-“Daré por ellas mil piezasde oro” -dijo Sudar-; “¡Que las transponena mi
palacio!”.

Cuandoya era de nochey en el palacio no quedabanadie,apartede Hayat
al-Nufñs, la PrincesaSudar abrió uno de los sacos y empezó a vaciar su
contenido.Salieronprimero las aceitunasy luego salió un río de oro rojo.

-“¿Quésignificaesteoro?” -preguntóHayát al-Nufí¡s.
Vaciaronentoncesel restodelos sacosy encontraronqueen todoshabíaoro,

y, revolviéndolocon las manos,hallaron la gemaroja. TomólaSudary, mirando
conatención,la reconociócomola quesu amadohabíaencontradoatadaa la cinta
de suszaraguellesy la habíacogido antesde desaparecer.Al verla, casi perdióel
sentidoy exclamó:

-“Estagemafue la causade la separaciónde mi amado; quizásel haberla
encontradosupongaun buen indicio”.

Mandó luego llamar al Capitán del barco y, cuandoestuvo ante ella, le
preguntó:

-“¿Dóndeestáel dueño de estasaceitunas?”.
-“¡Rey del Tiempo!” -contestóel Capitán-; “Se quedóen el Paísde los

Magos ¡con estenombrelos Andalusíesllamabana Bizancio], donde se ganala
vida cultivandoun huerto”.

-“Pues si no me lo traes” -dijo Sudar-; “las mayores calamidadeste
sobrevendrána ti y a tu barco”.

Luego mandó que cerrarany sellaranlas tiendasde los comerciantesque
habían compradolas mercancíasque habíatraído el barco, y éstos no tuvieron
másremedioque dirigirse al capitány prometerleque le pagaríanel flete paraque
fuera a buscaral dueñode las aceitunasque su Rey reclamaba.

El barcozarpóy, tras un viaje feliz, llegó a su destinouna noche.El Capitán
se dirigió en seguidaal huertoque cultiva Qamaral-Liman,que en esemomento
se hallabaen vela, pues el recuerdode su amadano le dejabadormir. Llamó el
capitána la puertay, en cuantoabrió, los marinerosse le echaronencimay, sin
darle másexplicaciones,lo llevaron al barco y se hicieron a la mar. Navegaron
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días y nochessin que Qaniar al-Zamán lograseexplicarsequé eralo queocurría,
puescuandopreguntabaa los marinerosla causadesu apresamiento,le respondía:

-“Por la deudaque hascontraídocon el Rey de las IslasDel Ébano, queestá
casadocon la hija del Rey Armanas”.

-“¡Por Dios!” -replicó él-; “¿Cómopuedeseresosi no conozcoesepaísde
queme habláis y jamás he estadoen él?”.

Llegaronpor fin a su destinoy condujerona Qamar al-ZamananteBudñr
que, al verlo, lo reconocióen seguida,pero fingió indiferenciay ordenóa los
criadosque lo condujeranal baño.Luego regalóal Capitánun vestidoriquísimo
y mandóquepermitiesena los comerciantesvolver a abrir sustiendas,traslo cual
fue a contara Hayat al-Nufastodo lo que habíaocurridoy le dijo:

-“Por favor, te pido queguardesel secretohastaquehayaconseguidolo que
deseo.Esteseráun casodigno de escribirseen crónicasy recordarsetras nuestra
muerte”.

CuandoQamar al-Liman salió del baño se pusoun magnífico vestido y
estabatan bello queparecíaun astroque,al salir, sobrepasaen hermosuraal sol
y la luna. Se dirigió a palacio y, cuandoBudiir lo vió tuvo que controlar los
latidos de su corazónqueeracomo si quisierasalírseledel pecho,y se propuso
no manifestarsussentimientoshastano haberconseguidolo que quería.Le regaló
esclavos,criadosy camellos,le dio muchasriquezasy le nombró paradistintos
cargosque llegó al de Tesorero.

Qamaral-Zamanse mostrabajusto y generoso,y se fue ganandoel aprecio
de los dignatariosdel Reino,de los visires y del propio Rey Armanús.El pueblo
le amabay hacíavotospor suvida, peroél no acertabaa comprendercuál podía
ser la causade que el Rey le hiciesetantosbeneficios y se decía:

-“¿Por Alá que todo esto debeteneruna causay tal vez tantosfavoresno
tenganbuenfinal!. Mejor seráque pida permisoal Rey y que me larguede aquí”.

Pero cuandosolicité el permiso, Sudarle dijo:
-“¿Por quéquieresmarchartecuandoaquí vives opulentametey cadadía

recibesnuevosbeneficios?”.
-“¡Oh, Rey!” -contestóQamar al-Liman-; “No alcanzoa entenderla causa

de tantos dones,pues los cargosque me ofreces correspondeen justicia a los
ancianosde estepaís y no a mí, quesoy un muchachosin experiencia”.

-“Todo estose debe” -dijo Budúr con voz suave-;“a que me he prendadode
ti, y tu bellezay hermosurame tienen loco de amor, de maneraque si accedesa
mis deseos,te haréaún más favoresy te nombrarémi visir a pesardetujuventud.
Y no te debesextrañarde ello, pues ya ves queyo soy de tu misma edady me
han nombradoRey de estepaís. Ya sabes,en estos tiempos,a los quequedaran
perfectamentelos versosquedicen:

“La moda depreferir a los mancebosy jóvenes
hacequenuestraépocaparezcala de Lñr/Lot”.
No es sorprendenteque los jóvenesocupenaltoscargos”.
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CuandoQamar al-Liman oyó aquellasinsinuacionescreyó morir de vergúenza,
y, como la grana,exclamó:

-“¡No quicio honoresque me obliguen a tales indecencias!Prefiero seguir
con mi pobreza,puesen ella erarico yo en virtud y dignidad”.

Pero Sudarreplicó:
-“¿A qué vienen tantosescrúpulos?¿No será que tu esquiveztiene otras

pretensiones?Quizásal final va a resultar algo parecido a lo que dicen estos
versos:

“Le propuse“enfilado” y exclamópudoroso:
“No me hablesde esascosas,que meavergUenzo”.
Pero luego le mostré una piezade oro, y dijo:
“Bueno...sino hay másremedio.,pero, ya ahora”.

PeroQamar al-Liman replicó con firmeza:
-“¡Rey! No soyde esos,y no es mi costumbrededicarmea talesactividades,

y menossiendo tan joven”.
Sudar,entonces,le respondiósonriendo:
-“¡Qué lejos de la verdadestásal decirquepor sertan joven no debeshacer

ciertas cosas!Precisamenteson los pecadosde la juventud los que no merecen
castigoni reproche,así quedebesmostrartecomplacientey no dudaren ofrecer
tusfavores.No persistasen tu negativa,pueslo queDios ha decididose cumplirá
sin falta, y ademása mí es a quien correspondela responsabilidaddel acto. ¡Qué
bien lo expresóquien dijo:

“La gran lanza se disponíaa penetraren el pequeño
orificio cuandoéstedijo: ¡Eso no es lícito!;
“¡Para mí si que lo es!” -bramó aquella, y el pequeño
accedióaceptandola sentenciade la mayor”.

Qamar al-Liman, sudandode vergílenzay con las mejillas encendidascomo el
fuego, dijo:

-“¡Rey! Poseesmujeresy esclavasbellísimas,¿porqué has tenidoque fijarte
en mí?; ¡Jodecon ellas y déjamea míen paz!”.

-“Es verdadquetengobellasesclavas”-respondióSudar-; “pero el quegusta
de los mancebosno saciasu apetito con las mujeres,pues cuandola naturaleza
te inclina hacia un sitio, las razonesno lograránapartarede él, así quedejaya
de hablary escuchalo quedijo el poeta:

“¿No ves que en el zocose ofrecendiversasfrutas?
Porqueunosprefieren los higos y otros las bananas”;

Otro poetadijo:

“No oigo el tintineo de ajorcas,perosiempreveo cimbrearsesu cintura.
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Dicesqueme consueleamandoa las mujeres;
Peroel que conocela verdaderay única religión suya,
no puedeabandonarlapor ninguna otra fe que es falsa;
Juro queningunavirgen conseguiráembrujarmecomo tú,
y que jamás lograrásepararmede ti! ,¡Amor Único y Uno”;

Otro poetadijo:

“Me invita a hacerlocon ella
y, cuandove que no me animo,exclama:
“Si no me atiendescomo un hombredebe
hacerlo,luego no te quejessi te corono”.
Pero la verdades que no me la levanta
ni siquierafrotándolacon sus manos”;

Y otro poetadijo:

“Los hombressiemprelevantanlas manos
parapedir perdóna Dios de suspecados;
Perolas mujereslo hacende otra forma:
levantandolas piernasy coño arriba.
¡Benditasseanpor su gestopiadoso!
¡Dios las premiarásegúnsu buenadisposición”.

CuandoQamaral-timan hubo escuchadotodasaquellasinsinuaciones,tuvo por
cierto queno podíaliberarsede seralanceadopor el Rey, y suplicando,le dijo:

-“¡Rey del Tiempo! Puestoque tu deseono dejaráde cumplirse,júrameque
sólo lo harásuna vez y me dejarásluego en paz. ¡QuieraDios perdonarmemi
pecado!”.

-“Sea como tu dices” -rehusóSudar-; “y no tengasmiedo, pues la Gran
Misericordiade Dios nosperdonarátodas nuestrasfaltas. Además,como dijo el
poeta,es mejor hacerlo:

“Nos acusantodos de algo que no han visto
y persistenen su acusación,y aumentando;
Hagamosciertastus sospechascuantoantes
y así los libraremosdel pecadode la caumnia.
Hagámoslounavez por todas,pero ahoramismo,
y luego nosarrepentiremoso lo confesaremos”.

Sudarle prometióquecumpliría su promesa,peroqueno podíadejarde poseerlo
en seguida,porquesu pasiónera del todo irresistible.Y diciéndoletalescosaslo
condujo a su habitaciónpara apagarallí el fuegode su lujuria.
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Qamar al-Liman se dejaballevar cabizbajoy musitando:
-“¡No hay poder ni fuerza sino en Dios! ¡Esto es un decreto del

Todopoderoso!”.
Avergonzadosequitóal-sirwab-loszaragtielles,y ella lo empujósuavemente

hacia la camamientrasle decía:
-“Despuésde estanocheno habrádon que no te conceda”.
Y, echándoseencima,comenzóa besarle,a abrazarley a restregarseconél

entrelazandolas piernascon las suyas.Luego le dijo:
-“Acariciamelo queme cuelga,que se halla algo alicaído,y frótalo paraque

se lev-ante de su postración”.
El Príncipe quisoapartarsey exclamo:
-“¡Déjame!, que yo no sirvo paraesto”.
PeroSudúrordenóenérgica:
-“¡Haz inmediatamentelo que te digo!”.
Qamar al-Liman extendió entoncessu mano con el espíritu agitado, y

empezóa tantearentresus muslos.Eranéstossuavesy tibios y, al tocarlos, no
pudo reprimir unasensaciónde placer.Siguió palpandopor aquellazonay llegó
con su manoa alcanzarla cúpula florida, manantialde bendiciones,y fuentede
placerescuandoinicia sus movimientos,pero, al no encontrarlo queesperaba,
pensó:Este rey pareceun andrógeno.ni machoni hembra.y le dijo:

-“¡Rey!, no hallo por aquí al aparatoquepensabaencontrar,¡quépretendes
hacerconmigosi no lo posees?”.

Entoncesla PrincesaBudñr no pudocontenersepor más tiempoy, entrerisas
y gracias,le dijo:

-“¡Mi amor!, ¿esque te hasolvidado de la nochequepasamosjuntos?”.
Qamar al-Liman reconocióa su amadaBudiir, hija del Rey Gayúr, Señor

de las Islas,de los Maresy de los SieteCastillos, y con ella pasóla nocheen
ui continuo abrazo.

Budúr contéa su amadotodo lo que le habíasucedidoy él también le dió
cuentade sus aventuras,y luego le dijo:

-“¿Por qué me has hechopasartan mal rato?”.
-“No meriñas” -contestóella-; “puesconello sólopretendíaaumentarnuestra

felicidad”.
A la mañanasiguiente,la PrincesaSudarhizo llamaral ReyArmanús,padre

de l-Iayat al-Nufúsy le pusoal corrientede todo lo queocurríay de quesu hija
era aún virgen. Armanús se quedóestupefactoy ordenóque escribierantoda
aquellahistoriaen letrasdeoros,y luego,dirigiéndosea Qamaral-Zanuin,le dijo:

-“¡Príncipe! ¿Quierescasartecon mi hija l-Iayat al-Nufús?”.
-“Tendrásque conocerla opinión de mi esposa”-dijo él-; “puesno harénada

que se apartede su gusto”.
Se lo propusoenseguidaa la PrincesaBudúr y éstacontestó:
-“¡Me pareceunamagníficaidea! Cásatecon ella y yo seré su esclava,pues

me ha demostradosu sinceraamistad y, además,su padre nos ha colmadode
favores”.
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Qamar al-Liman se dio cuentade queSudarno sentíacelosde Flayñt al-
Nufúsy aceptóencantadola ofertadel ReyArmanas.Las bodasse celebraroncon
todo esplendory todosjuntos vivieron en paz y felices durantemuchos años.
Vivieron felices y comieronperdices.

Y cuandoel albabrotó, Sahrazádse calló.
Así como cuandoel Agradecido del Alba, que soy yo, del tiempoy de las

páginasse pasó,pidió perdóny agradeció.


